This play was written by Pat Story from an idea supplied by her students at Coleridge
Community College, Cambridge.

The linguistic level is that of the end of Stage 12 with the addition of volo, possum and
such expressions as necesse est + infinitive.

The Egyptian Ring

Two slaves, Grumio and Poppaea, find an Egyptian ring, which they mistakenly think will
bring them good luck. Grumio gives the ring to Poppaea. Her old master, Lucrio, tells her
that he intends to set her free and marry her. The unhappy Poppaea sends the ring back to
Grumio. Grumio manages to keep the ring despite the attempts of a thug to steal it. The
goddess lIsis appears to Grumio and tells him that the ring was stolen from her and brings
bad luck to anyone who has it. Grumio returns the ring to Isis. Poppaea enters and
announces that Lucrio set her free but then died before he could marry her. The two lovers
are thus re-united.



anulus Aegyptius

Scene 1: invia
Characters: Grumio, Poppaea.

Grumio: déliciae meae, ubi est dominus tuus?

Poppaea: Lucrio ad theatrumiit.

Grumio: Caecilius et Metella et Quintus quoque ad theatrum iérunt.

Poppaea: euge! soOIT sumus. quo Tre vis? ad montem? ad portum?

Grumio: portus mé délectat. (Sees something lying in the road) babae! quid
videg?

Poppaea: quid est, Grumio?

Grumio: anulus est! anulus Aegyptius est!

Poppaea: anulus felix est, quod omnés anult Aegyptit félicés sunt.

Grumio: Poppaea, tibi hunc anulum do. volo té semper félicem esse.

Scene 2: in villa Lucrionis
Characters: Scintilla (a slave-girl), Poppaea, Lucrio.

Scintilla: (Enters) Poppaea, Lucrio té quaerit.

Poppaea: quid vult senex?

Scintilla: nescio, sed laetissimus est.

Lucrio: (Off-stage) Poppaea! Poppaea! ubi es? (Enters) Poppaea!

Poppaea: ecce mé, domine. quid vis?

Lucrio: Poppaea, tu es ancilla optima. ego té liberare volo.

Poppaea: 0 Lucrio, quam Iiberalis es!

Lucrio: deinde, vol0 té uxdrem meam esse.

Poppaea: 0 mé miseram!

Lucrio: quid dixisti?

Poppaea: domine, ego sum ... (Bursts into tears)

Scintilla: fortasse Poppaea lacrimat quod laetissima est, domine.

Lucrio: ita vero, féeminae semper lacrimant. nos virT fortiorés sumus. nunc ego
discéd0. necesse est mihi ndptias parare.

Poppaea: gquam misera sum! Grumidnem, non Lucridnem amao.

Scintilla: sed Lucrio est dives.

Poppaea: nihil ctrd. Grumionem amisli. Scintilla, ad Grumidnem contendé. hunc
anulum et redde. totam rem narra. (Kisses the ring) valé, déliciae
meae!

Scene 3: in taberna
Characters: innkeeper, Grumio, thief.

Grumio: 0 quam miser sum! da mihi alium poculum! Poppaeam amist! délicias
meas amisi.

caupona: nolT miser esse! sunt aliae puellae. ti mé valdé délectas, Grumio.
(Sees his ring) babae! anulum splendidum habés. eum Tnspicere volo.

Grumio: (Shows her the ring) Poppaea hunc anulum ad mé misit. €heul!

far: (Sees the ring) hercle! servi anulds splendidés non habent. da mihi!

Grumio: mihi non placet. meus est anulus!

far: da mihi statim!

Grumio: minime! (They fight; the innkeeper joins in.)

Caupona: némo in mea taberna pugnat! ego fustem habed!

far: parce! parce! ecce anulum tuum! (Runs out throwing the ring on the
floor)

Grumio: 0 anule, té quoque paene amisl. (Seizes the ring and goes out

followed by the innkeeper)



Scene 4: in villa Caecilil
Characters: Grumio, Isis (the Egyptian goddess), Poppaea.

Isis:
Grumio:
Isis:
Grumio:
Isis:
Grumio:
Isis:

Grumid:
Isis:

Grumio:

Poppaea:

Grumio:

Poppaea:

Grumio:

Poppaea:

Grumio:

(Grumio is sleeping. Isis appears to him in a dream.)

Grumio, Grumio

hercle! quis es?

ego dea Isis sum.

0 dea, da mihi auxilium. ego miserrimus sum quod puellam meam
amisl.

€go quoque miserrima sum quod td anulum meum habés.

quid! anulus tuus?

ita vérg; far anulum in Aegypto cépit; tum in Ttaliam navigavit. anulus
olim félix erat; nunc Infélix est.

vérum est. ego dé vita mea déspero. ego tibi libenter anulum reddo.
nunc ego contenta sum! nunc volo té laetum esse. valé, serve optime!
(She disappears; Poppaea enters.)

Poppaea! déliciae meae! clr hic vénistl? estne Lucrid nunc maritus
tuus?

minimé! Lucrio mortuus est!

quid? mortuus?

ita véro. Lucrio mé Iiberavit; tum subitd ad terram décidit mortuus.
[Tberta sum, sed uxor non sum! da mihi manum tuam. (Sees the ring
is not on his finger) sed ubi est anulus noster, Grumio?

dea lIsis, tibi gratias maximas do.

Grumio, esne Thsanus?

minimé. ego tibi totam rem narrare volo. rés mirabilis est. (They go off
arm in arm.)



The Egyptian Ring

Scene 1: In the street

Grumio:
Poppaea:
Grumio:
Poppaea:

Grumio:

Poppaea:
Grumio:
Poppaea:
Grumio:

Darling, where is your master?

Lucrio has gone to the theatre.

Caecilius, Metella and Quintus have also gone to the theatre.

Great! We are alone. Where do you want to go? to the mountain? to
the harbour?

I'd like the harbour. (Sees something lying in the road) Hey, what do |
see?

What is it, Grumio?

It's aring. It's an Egyptian ring!

The ring is lucky, because all Egyptian rings are lucky.

Poppaea, | give you this ring. | want you always to be lucky.

Scene 2: In Lucrio’s house

Scintilla:
Poppaea:
Scintilla:
Lucrio:
Poppaea:
Lucrio:
Poppaea:
Lucrio:
Poppaea:
Lucrio:
Poppaea:
Scintilla:
Lucrio:

Poppaea:
Scintilla:
Poppaea:

Scene 3: In the inn
Grumio:

Innkeeper:

Grumio:
Thief:
Grumio:
Thief:
Grumio:
Innkeeper:
Thief:

Grumio:

(Enters) Poppaea, Lucrio is looking for you.

What does the old man want?

| don’t know, but he’s very happy.

(Off-stage) Poppaea, Poppaea, where are you? (Enters) Poppaeal
Here | am, master. What do you want?

Poppaea, you are a very good slave-girl. | want to set you free.

O Lucrio, how generous you are!

Then | want you to be my wife.

Oh, how unhappy | am!

What did you say?

Master, | am . . . (Bursts into tears)

Perhaps Poppaea is crying because she is very happy, master.

Yes, women are always crying. We men are stronger. Now I’'m going.
| must make preparations for the wedding.

How unhappy | am. | love Grumio, not Lucrio.

But Lucrio is rich.

| don’t care. I've lost Grumio. Scintilla, hurry to Grumio. Give this ring
back to him. Tell him the whole story. (Kisses the ring) Goodbye, my
darling.

Oh, how unhappy | am! Give me another cup of wine. I've lost
Poppaea! I've lost my darling!

Don’t be miserable! There are lots of other girls. | fancy you a lot,
Grumio. (Sees his ring) Hey, you've got a splendid ring. | want to look
at it.

(Shows her the ring) Poppaea sent this ring to me. Oh dear!

By Hercules, slaves ought not to have splendid rings. Give it to me!
No. It's my ring!

Give it to me at once!

No! (They fight; the innkeeper joins in.)

No one fights in my inn! I've got a club!

Mercy! Mercy! Here’s your ring! (Runs out throwing the ring on the
floor)

O ring, | almost lost you as well. (Seizes the ring and goes out
followed by the innkeeper)



Scene 4: In Caecilius’ house

Isis:
Grumio:
Isis:
Grumio:

Isis:
Grumio:
Isis:

Grumio:
Isis:

Grumio:

Poppaea:

Grumio:

Poppaea:

Grumio:

Poppaea:

Grumio:

(Grumio is sleeping. Isis appears to him in a dream.)

Grumio, Grumio.

Good heavens, who are you?

I am the goddess Isis.

O goddess, give me your help. | am very unhappy because I've lost
my girl friend.

| am very unhappy too because you have my ring.

What? Your ring?

Yes. A thief stole the ring in Egypt; then he sailed to Italy. The ring
was once lucky; now it’s unlucky.

It's true. | despair of my life. | willingly give the ring back to you.

Now | am content; now | want you to be happy. Goodbye, you
excellent slave! (She disappears; Poppaea enters.)

Poppaea! Darling! Why have you come here? Is Lucrio now your
husband?

No, Lucrio’s dead.

What? Dead?

Yes, Lucrio set me free; then he suddenly fell to the ground dead. |
am a freedwoman, but not a wife! Give me your hand. (Sees the ring
is not on his finger) But where is our ring, Grumio?

Goddess Isis, | give you the greatest thanks.

Grumio, are you mad?

No. | want to tell you the whole story. It's a miracle.

(They go off arm in arm.)



